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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed, including the following:

 1. READ ALL INSTRUCTIONS.
 2.  Unplug from outlet when not in use, before putting  

on or taking off parts, and before cleaning.
 3.   To protect against electrical hazards, do not immerse the 

blender base in water or other liquids.
 4.   This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.

 5.  This appliance shall not be used by children. Keep the 
appliance and its cord out of reach of children.

 6.  This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

 7.  Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 8.  Always disconnect the appliance from the supply if it is 
left unattended and before assembling, disassembling, or 
cleaning. 

 9.  Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

 10. Avoid contact with moving parts.
 11.  Do not operate any appliance with a damaged cord or 

plug or after the appliance malfunctions or is dropped or 
damaged in any manner. Return appliance to the nearest 
authorized service facility for examination, repair or electrical 
or mechanical adjustment.

 12.  The use of attachments, including canning jars, not 
recommended by the appliance manufacturer may cause 
hazards.

 13. Do not use outdoors.
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 14.  Do not let cord hang over edge of table or counter, where it 
can inadvertently be pulled on or tripped over or touch hot 
surfaces, which could damage the cord.

 15.  Keep hands and utensils out of container while blending, 
to prevent the possibility of severe personal injury and/or 
damage to the blender. A rubber scraper may be used, but 
must be used only when the blender is not running.

 16. Blades are SHARP. Handle carefully.
 17. Always operate blender with cover in place.
 18. Always operate blender with jar pad in place.
 19.  CAUTION: This blender is not intended for use with hot 

liquids or ingredients.
 20.  Do not fill above MAX FILL line for blending.
 21. Not for waterjet cleaning.
 22.  Ensure the jar coupler and motor coupler are aligned and 

engaged before operating. If unable to engage, remove jar 
and shake contents, then try again. 

 23.   The jar coupler and motor coupler may be hot after running; 
do not touch.

 24. Replace jar pad if worn with groove.
 25. Always use HIGH speed for crushing ice.

 26.  If the jar overflows during blending, there is too much   
liquid/ingredients in the jar. Stop blending, remove    
enough liquid/ingredients to below MAX FILL line, and   
continue blending. Do not operate if overflowing.

 27.  DO NOT use carbonated liquids in the blender jar or any 
blending container. Using carbonated liquids in the blender 
jar or any blending container may result in injury.

 28.  DO NOT blend oil or oil-based products such as peanut 
butter for longer than 5 minutes.

 29.  Never remove blender jar from base unit until the blade and 
coupling have completely stopped.

 30.  This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: staff kitchen areas in shops, 
office and other working environments; farmhouses; 
by clients in hotels, motels and other residential-type 
environments; bed and breakfast-type environments.
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TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND,  

CYPRUS, MALTA, MALAYSIA,  

SINGAPORE, HONG KONG 

AND U.A.E.)

This grounded plug has three rectangular prongs that form a triangle. 
Line up the prongs to the socket and ensure that the plug is fully 
inserted. This plug is also fuse-protected for power surges.

This grounded plug has two round prongs and there are two 
grounding clips on the sides of the socket. This plug is non-polarized 
so the plug can be inserted in either direction into the socket. 
Grounding is accomplished when the clips on the socket meet the 
contact on the plug. Ensure that the plug is fully inserted.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS, 

SWEDEN, NORWAY, FINLAND,  

PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE)

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT GROUNDING 
INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG TYPES  
ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO DETERMINE 
WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

Correct Disposal of this Product
  This marking indicates that this product should not be disposed 

of with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmentally safe recycling.

 31.   If the power cord is damaged, it must be replaced by a 
professional from the manufacturer, its service department 
or similar department in order to avoid danger.

 32.  CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cutout, this appliance must not be 
supplied through an external switching device, such as a 
timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by the utility.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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BB300 OPERATION 
 1.  Before starting, make sure that 

the blender is unplugged.
 2.  Put ingredients into container 

and cover it. Do not fill above 
MAX FILL line.

 3.  With the switch in the OFF 
position, place container on 
blender base. Place jar lid on 
top of container. Be sure container is fully seated and that 
drive coupling is properly engaged. Plug blender cord into 
outlet. 

 4.  This blender has 2 speed settings: HIGH and LOW. Press 
toggle switch to desired position. To crush ice, always use 
HIGH speed setting. 

 5.  When finished blending, set toggle switch to OFF position.
 6.  This blender is equipped with a PULSE option. Hold toggle 

switch in down position to engage PULSE function. Unit will 
run on HIGH speed until the toggle switch is released.

 7.  Allow motor to come to a complete stop before 
removing container from blender base. Never place 
the container on the motor base or remove it from the 
motor base while motor is running.

 8.  Always hold container with one hand when starting and 
while blending. Never operate without jar lid.

 9.  Wash and dry container after each use. See Cleaning and 
Sanitizing Instructions.

 10.  Unplug to turn off all power to blender. 

TYPE I PLUG  
(ARGENTINA, AUSTRALIA,  

CHINA, EL SALVADOR, GUATEMALA,  

NEW ZEALAND, PANAMA, URUGUAY)

This plug has two flat, oblique prongs that form an inverted “V,” as 
well as a grounded prong. Line up the prongs to the socket and 
ensure that the plug is fully inserted.
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BB320 OPERATION
Follow steps 1–3 from BB300 
instructions.

 4.  This blender is equipped with an 
electronic membrane keypad. The 
keypad has HIGH, LOW, STOP 
and PULSE buttons. Always use 
HIGH speed for crushing ice.

 5. Press ON/OFF button; the blue LED light will turn on. 

 6.  For continuous operation, press either the LOW or 
HIGH button. When finished blending, press STOP. For 
momentary operation, press the PULSE button; motor will 
run on HIGH speed until the button is released. 

 7.  Allow motor to come to a complete stop before 
removing container from blender base. Never place 
the container on the motor base or remove it from the 
motor base while motor is running.

 8.  Always hold container with one hand when starting and 
while blending. Never operate without jar lid.

 9.  Wash and dry container after each use. See Cleaning and 
Sanitizing Instructions.

 10. Unplug to turn off all power to blender. 

BB340 OPERATION
Follow steps 1–3 from BB300 
instructions.

 4.  This blender is equipped with an 
electronic membrane keypad. 
The keypad has HIGH, LOW, 
STOP and PULSE buttons, as 
well as a 99-second countdown 
timer with + and – buttons. Always use HIGH speed for 
crushing ice. The blender can operate in two modes: timer 
mode and  
continuous mode.

 5.  For timer mode, press the ON/OFF button. Press the + or 
– button to set the desired time. The electronic timer will 
indicate runtime in 1-second intervals up to a maximum of 
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99 seconds. After the desired time is set, press HIGH or 
LOW to start the blender. The timer will count down to 0 in 
1-second intervals and blender will shut off. Pressing the 
PULSE button or the STOP button will override the timer and 
the blender will stop regardless of time left on timer.

 6.  If the STOP button is pressed, the timer function will turn off 
and the unit will return to continuous mode. To reactivate 
timer, press + or – button. When using the electronic timer 
again, the initial time will be the last time set. NOTE: If unit 
has been unplugged, the timer will default back to 
5 seconds.

 7.  For continuous operation, press either the LOW or HIGH 
button when timer is not lit. If the timer is lit and you want to 
use continuous mode, press the STOP button and proceed. 
When finished blending, press STOP. For momentary 
operation, press the PULSE button. Motor will run on HIGH 
speed until the button is released. Blue LED light will blink 
while in operation.

NOTE: This blender utilizes a Slow Start™ feature. When 
beginning HIGH or LOW operation, the unit will start in a lower 
speed for 1 second and then switch to the full selected speed. 
PULSE utilizes a .5-second Slow Start™. This allows for a more 
even blending of ingredients in container.

 8.  Allow motor to come to a complete stop before 
removing container from blender base. Never place 
the container on the motor base or remove it from the 
motor base while motor is running.

 9.  Always hold container with one hand when starting and 
while blending. Never operate without jar lid.

 10.  Wash and dry container after each use. See Cleaning and 
Sanitizing Instructions.

 11. Unplug to turn off all power to blender. 

RESETTING THERMAL PROTECTION
•  Your blender is equipped with a manual reset switch to protect 

the motor from overheating.

•  If your blender stops running under heavy use, press the ON/
OFF button and unplug the power cord. Empty the blender 
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container of all its contents and allow approximately 5 to 10 
minutes for the motor to cool down.

•  Plug the power cord back into the outlet and continue 
blending.

•  If your blender does not function properly following this 
procedure, discontinue use and contact a certified Waring 
Customer Service Center.

CLEANING AND SANITIZING INSTRUCTIONS
THE CONTAINER MUST BE CLEANED AND DRIED AFTER EACH 
USE OF THE BLENDER ACCORDING TO THE FOLLOWING  
INSTRUCTIONS.

FAILURE TO DO SO MAY ALLOW RESIDUE OF PROCESSED 
MATERIAL TO COLLECT ON THE INTERNAL SEALS OF THE 
BLADE ASSEMBLY, RENDERING THEM INEFFECTIVE.

•  Wash, rinse, sanitize and dry container prior to initial use and 
whenever it will not be used again within a period of 1 hour.

•  Wash and rinse container and blade assembly after  
each use.

•   Clean and sanitize motor base prior to initial use and  
after each use.

•  Washing solutions based on non-sudsing detergents and 
chlorine-based sanitizing solutions having a minimum chlorine 
concentration of 100 PPM are recommended.

The following washing, rinsing, and sanitizing solutions, or their 
equivalents, may be used. The sanitizing dilutions are based on 
the hypochlorite concentration of the bleach. The dilutions for two 
commonly available bleach concentrations are:

SOLUTION PRODUCT DILUTION IN WATER TEMPERATURE

WASHING INTERNATIONAL 
PRODUCTS CORPORATION 
LF2100 LIQUID LOW-FOAM 
CLEANER

1%–2%: 1¼ – 2¾ OUNCE/GAL-
LON (LOWER DILUTION OF 1% FOR 
NORMAL CLEANING AND UP TO 2% 
FOR MORE STUBBORN SOILS)

ROOM 
TEMPERATURE

RINSING PLAIN WATER WARM 95˚F (35˚C)

SANITIZING CLOROX® REGULAR 
BLEACH (8.25%  
HYPOCHLORITE 
CONCENTRATION)

2 TEASPOONS/GALLON 
(ALTERNATELY A BLEACH WITH 
5.25% HYPOCHLORITE 
CONCENTRATION CAN BE USED 
AT DILUTION OF 3 TEASPOONS/
GALLON)
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In repetitive batch-processing applications, frequent cleaning 
of the container will prolong the life of the blade assembly. In 
no case should actual running time between cleanings exceed 
one-half hour. Do not use container to store processed foods or 
beverages.

TO WASH AND RINSE CONTAINER
 1.  REMOVE CONTAINER FROM MOTOR BASE. Remove lid. 

Rinse container interior and lid under running water. Add 
washing solution to container. Scrub and flush out the 
container interior and lid to dislodge and remove as much 
food residue as possible. Empty container.

 2.  Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge 
dampened with washing solution. Wash lid and lid insert in 
fresh washing solution. Fill container one-quarter full with 
fresh washing solution, cover (with lid only), place on motor 
base and run on HIGH speed for two (2) minutes. Empty 
container.

 3.  Repeat step 2 using clean rinse water in place of washing 
solution.

IMPORTANT
NOTE: IN ORDER TO MINIMIZE POSSIBILITY OF SCALDING, 
TEMPERATURE OF WASHING SOLUTION AND RINSE WATER 
MUST NOT EXCEED 115˚F (46˚C), AND QUANTITY USED MUST 
NOT EXCEED ONE-QUARTER CONTAINER FULL.

TO SANITIZE AND DRY CONTAINER
 1.  Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge 

dampened with sanitizing solution.

 2.  Fill container with sanitizing solution, cover, place on motor 
base, and run on HIGH speed for two (2) minutes. Empty 
container. Dislodge any residual moisture from blade 
assembly by placing empty container on motor base and 
running on HIGH speed for two (2) seconds.

 3.  Sanitize lid and lid insert by immersing in sanitizing solution 
for two (2) minutes.

 4.   Do not rinse container, lid, or lid insert after sanitizing is 
completed. Allow parts to air-dry.
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TO CLEAN AND SANITIZE MOTOR BASE
 1.  UNPLUG POWER CORD. Wipe down exterior surfaces of 

motor base with soft cloths or sponges dampened with 
washing solution, rinse water, and sanitizing solution. 
Prevent liquid from running into motor base by wringing all 
excess moisture from cloths or sponges before using them.

DO NOT IMMERSE MOTOR BASE IN WASHING SOLUTION, 
RINSE WATER OR SANITIZING SOLUTION.

 2. Allow motor base to air-dry before using.

MAINTENANCE
•  MOTOR  

Not for waterjet cleaning. 
The motor requires no greasing or oiling. Sealed-in lubrication 
gives the unit lifetime smooth operation.

•  POWER SUPPLY CORD 
 The power supply cord should not be replaced by the end 
user. The power supply cord should only be replaced by the 
manufacturer’s authorized importer (or, in the United States 
and Canada, by an authorized service center).

  For repairs or further questions, please contact the 
manufacturer’s authorized importer (or, in the United States 
and Canada, an authorized service center).

  For service and repair, this product must be sent to Waring 
Products or an authorized repair center.

WARRANTY
For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, the 
warranty is the responsibility of the local importer or distributor.  
This warranty may vary according to local regulations.

WARING: This warranty is VOID if appliance is used on Direct 
Current (DC).
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WICHTIGE  
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sind stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen zu beachtet, einschließlich der 
folgenden:

 1. LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.
 2.  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn 

Sie das Gerät nicht benutzen, bevor Sie Teile aufsetzen 
oder abnehmen und bevor Sie das Gerät reinigen.

 3.   Zum Schutz vor Stromschlag, den Mixer-Boden niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

 4.   Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei denn, diese 
wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder in der Benutzung des Geräts 
unterwiesen.

 5.  Dieses Gerät sollte nicht von Kindern benutzt werden. 
Bewahren Sie das Gerät und dessen Netzkabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

 6.  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, wenn diese von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

 7.  Die Reinigung und Wartung des Geräts ist nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchzuführen.

 8.  Trennen Sie das Gerät stets von der Stromversorgung, 
wenn es unbeaufsichtigt bleibt, sowie bevor Sie es 
zusammenbauen, zerlegen oder reinigen. 

 9.  Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

 10. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.
 11.  Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten 
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Netzkabel oder Stecker, nachdem das Gerät eine 
Fehlfunktion hatte,es heruntergefallen ist oder in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das 
Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder elektrischen oder 
mechanischen Neueinstellung an die nächste autorisierte 
Serviceeinrichtung zurück.

 12.  Die Verwendung von Aufsätzen, einschließlich 
Ausgießbehältern, die vom Gerätehersteller nicht empfohlen 
sind, kann zu Gefahren führen.

 13. Nicht im Freien verwenden.
 14.  Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Kante eines 

Tisches oder einer Anrichte hängen, wo versehentlich an 
ihm gezogen oder darüber es gestolpert werden könnte, 
oder es heiße Oberflächen berühren und beschädigt werden 
könnte.

 15.  Halten Sie während des Mischens Hände und Utensilien 
außerhalb des Behälters, um schwere Verletzungen und/
oder Schäden am Mixer zu vermeiden. Ein Gummiabstreifer 
kann verwendet werden, aber nur, wenn der Mixer nicht in 
Betrieb ist.

 16.  Die Klingen sind SCHARF. Handhaben Sie sie besonders 
vorsichtig.

 17.  Betreiben Sie den Mixer immer nur mit aufgesetzter 
Abdeckung.

 18.  Betreiben Sie den Mixer immer nur mit eingesetzter 
Behälterunterlage.

 19.  VORSICHT: Dieser Mixer ist nicht für die Verwendung 
mit heißen Flüssigkeiten oder anderen heißen Zutaten 
vorgesehen.

 20.  Befüllen Sie ihn nicht über die MAX FILL-Markierung.
 21. Nicht für die Wasserstrahlreinigung geeignet.
 22.  Überprüfen Sie, dass die Behälterkupplung und die 

Motorkupplung miteinander ausgerichtet und eingerastet 
sind, bevor Sie den Mixer in Betrieb nehmen. Wenn die 
beiden Kupplungen nicht einrasten können, entfernen Sie 
den Behälter, schütteln Sie den Inhalt, und versuchen Sie es 
dann erneut. 

 23.   Die Behälterkupplung und die Motorkupplung können nach 
dem Betrieb heiß sein; berühren Sie sie nicht.

 24.  Ersetzen Sie die Behälterunterlage, wenn sie mit einem 
deutlichen Abdruck abgenutzt ist.
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 25.  Verwenden Sie zum Zerkleinern von Eis immer die schnelle 
Geschwindigkeitsstufe „HIGH“.

 26.  Wenn der Behälter während des Mischens überläuft, ist 
zu viel Flüssigkeit/Inhalt im Behälter. Unterbrechen Sie 
in diesem Fall sofort den Mischvorgang, entfernen Sie 
ausreichend Flüssigkeit/Zutaten damit der Füllstand unter 
die MAX FILL-Markierung sinkt, und fahren Sie dann mit 
dem Mischen fort. Den Mixer nicht verwenden, wenn der 
Behälter überläuft.

 27.  Verwenden Sie KEINE kohlensäurehaltigen Flüssigkeiten 
im Mixerbehälter oder in einem anderen Behältnis für 
den Mixer. Die Verwendung von kohlensäurehaltigen 
Flüssigkeiten im Mixbehälter oder in einem anderen 
Behältnis kann zu Verletzungen führen.

 28.  Mischen Sie Öl oder ölbasierte Produkte wie Erdnussbutter 
HÖCHSTENS 5 Minuten.

 29.  Nehmen Sie den Mixerbehälter niemals aus dem Mixer-
Boden, bevor die Klingen und die Kupplung vollständig zum 
Stillstand gekommen sind.

 30.  Dieses Gerät ist für den Einsatz in Haushalten und ähnlichen 
Anwendungen vorgesehen, wie: Angestelltenküchen in 
Geschäften, Büros und vergleichbaren Arbeitsumgebungen; 
Bauernhöfen; zur Selbstversorgung in Hotels, Motels 
und vergleichbaren wohnähnlichen Umgebungen; 
Frühstückspensionen.

 31.   Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es zur 
Vermeidung von Gefahren von einem Fachmann des 
Herstellers, dessen Kundendienstabteilung, oder einer 
vergleichbaren Einrichtung ersetzt werden.

 32.  VORSICHT: Um eine Gefährdung durch versehentliches 
Zurücksetzen des Thermoschutzschalters zu vermeiden, 
darf dieses Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, 
wie eine Zeitschaltuhr, gespeist, oder an einen vom 
Versorgungsunternehmen regelmäßig ein- und 
ausgeschalteten Stromkreis angeschlossen werden.

BEWAHREN SIE DIESE  
ANLEITUNG AUF
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STECKERTYP G  
(GROSSBRITANNIEN, IRLAND, 

ZYPERN, MALTA, MALAYSIEN, 

SINGAPUR, HONGKONG 

UND VAE)

Dieser geerdete Stecker hat drei rechteckige Kontaktstifte, die 
zusammen ein Dreieck bilden. Richten Sie die Stifte an der Steckdose 
aus und vergewissern Sie sich, dass der Stecker vollständig 
eingesteckt ist. Dieser Stecker ist gegen Überspannung abgesichert.

Dieser geerdete Stecker hat zwei runde Kontaktstifte und zwei 
Kontaktfedern für die Erdung an den Seiten der Steckdose. Dieser 
Stecker ist nicht gepolt, sodass der Stecker in beide Richtungen in 
die Steckdose gesteckt werden kann. Die Erdung wird erreicht, wenn 
die Kontaktfedern der Steckdose mit den Kontaktflächen an den 
Steckerseiten in Kontakt kommen. Vergewissern Sie sich, dass der 
Stecker vollständig eingesteckt ist.

STECKERTYP F  
(DEUTSCHLAND, ÖSTERREICH,  

NIEDERLANDE, 

SCHWEDEN, NORWEGEN, FINNLAND,  

PORTUGAL, SPANIEN, OST-EUROPA)

UM DIE ORDNUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG DIESES GERÄTS ZU GEWÄHRLEISTEN, 
BEACHTEN SIE BITTE DIE FOLGENDEN WICHTIGEN VORSCHRIFTEN ZUR ERDUNG. 
DIE AUFGEFÜHRTEN LÄNDER, DIE DIE VERSCHIEDENEN STECKERTYPEN 
VERWENDEN, SIND UNVOLLSTÄNDIG UND DIENEN NUR ALS REFERENZ. BEZIEHEN 
SICH AUF IHR SPEZIFISCHES GERÄT, UM FESTZUSTELLEN, WELCHER STECKERTYP 
ZUTREFFEND IST.

Sachgemäße Entsorgung des Produkts
  Diese Kennzeichnung weist für die EU gültig darauf hin, dass 

dieses Produkt nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen 
entsorgt werden darf. Geben Sie das Gerät zum Recycling, um  
eine Schädigung der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit 
durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, und die 
nachhaltige Wiederverwendung von Ressourcen zu fördern. Um  
Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, benutzen Sie bitte die 
örtlichen Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 
an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Diese Stellen 
können das Produkt dem umweltgerechten Recycling zuführen.

STECKERTYP I  
(ARGENTINIEN, AUSTRALIEN,  

CHINA, EL SALVADOR, GUATEMALA,  

NEUSEELAND, PANAMA, URUGUAY)

Dieser Stecker hat zwei flache, schräg angeordnete Kontaktstifte, die 
ein umgekehrtes „V“ bilden, sowie einen Kontaktstift für die Erdung. 
Richten Sie die Stifte an der Steckdose aus und vergewissern Sie 
sich, dass der Stecker vollständig eingesteckt ist.
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BB300 BETRIEB 
 1.  Kontrollieren Sie vor dem Start, 

dass der Mixer ausgesteckt ist.
 2.  Bringen Sie den gewünschten 

Inhalt in den Behälter und 
bedecken Sie ihn. Befüllen Sie 
den Behälter nicht über die 
MAX FILL-Markierung hinaus.

 3.  Setzen Sie den Behälter bei 
AUSGESCHALTETEM Schalter 
auf den Mixer-Boden. Setzen Sie die Behälter-Abdeckung 
auf den Behälter. Überprüfen Sie, dass der Behälter richtig 
eingesetzt und die Antriebskupplung eingerastet ist. 
Stecken Sie das Netzkabel des Mixers in die Steckdose. 

 4.  Dieser Mixer hat 2 Geschwindigkeitsstufen: HIGH (schnell) 
und LOW (langsam). Drücken Sie den Kippschalter in die 
gewünschte Position. Zum Zerkleinern von Eis ist immer die 
schnelle Geschwindigkeitsstufe „HIGH“ zu verwenden. 

 5.  Wenn Sie mit dem Mixen fertig sind, stellen Sie den 
Kippschalter auf die Position AUS.

 6.  Dieser Mixer ist mit einer PULSE-Funktion ausgestattet. 
Halten Sie den Kippschalter in der unteren Position, um die 
PULSE-Funktion anzuwenden. Das Gerät läuft dadurch auf 
schneller Geschwindigkeitsstufe HIGH, bis der Kippschalter 
losgelassen wird.

 7.  Lassen Sie den Motor vollständig zum Stillstand 
kommen, bevor Sie den Behälter vom Mixer-Boden 
entfernen. Setzen Sie den Behälter niemals auf das 
Motor-Grundgerät oder entfernen ihn vom Motor-
Grundgerät, während der Motor läuft.

 8.  Halten Sie den Behälter beim Starten und während des 
Mixens stets mit einer Hand fest. Verwenden Sie den 
Behälter nie ohne Abdeckung.

 9.  Waschen und trocknen Sie den Behälter nach jedem 
Gebrauch. Siehe Anweisungen zur Reinigung und 
Desinfektion.

 10.  Ziehen Sie den Netzstecker, um den Mixer vollständig 
auszuschalten. 
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BB320 BETRIEB
Befolgen Sie Schritte 1-3 der 
BB300-Anweisungen.

 4.  Dieser Mixer ist mit einem 
elektronischen Folientastenfeld 
ausgestattet. Das Tastenfeld 
hat die Tasten HIGH (schnell), 
LOW (langsam), STOP und 
PULSE. Verwenden Sie zum 
Zerkleinern von Eis immer die 
schnelle Geschwindigkeitsstufe „HIGH“.

 5.  Drücken Sie die Taste ON/OFF (Ein/Aus); die blaue LED 
leuchtet nun auf. 

 6.  Für Dauerbetrieb drücken Sie entweder die Taste LOW 
oder die Taste HIGH. Wenn Sie mit dem Mixen fertig sind, 
drücken Sie auf STOP. Für den Kurzzeitbetrieb drücken 
Sie die Taste PULSE; der Motor läuft in der schnellen 
Geschwindigkeitsstufe HIGH, bis die Taste wieder 
losgelassen wird. 

 7.  Lassen Sie den Motor vollständig zum Stillstand 
kommen, bevor Sie den Behälter vom Mixer-Boden 
entfernen. Setzen Sie den Behälter niemals auf das 
Motor-Grundgerät oder entfernen ihn vom Motor-
Grundgerät, während der Motor läuft.

 8.  Halten Sie den Behälter beim Starten und während des 
Mixens stets mit einer Hand fest. Verwenden Sie den 
Behälter nie ohne Abdeckung.

 9.  Waschen und trocknen Sie den Behälter nach jedem 
Gebrauch. Siehe Anweisungen zur Reinigung und 
Desinfektion.

 10.  Ziehen Sie den Netzstecker, um den Mixer vollständig 
auszuschalten. 

BB340 BETRIEB
Befolgen Sie Schritte 1-3 der 
BB300-Anweisungen.

 4.  Dieser Mixer ist mit 
einem elektronischen 
Folientastenfeld ausgestattet. 
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Das Tastenfeld verfügt über die Tasten HIGH (schnell), 
LOW (langsam), STOP und PULSE sowie einen 99 
Sekunden Countdown-Timer mit den Einstelltasten + und –. 
Verwenden Sie zum Zerkleinern von Eis immer die schnelle 
Geschwindigkeitsstufe „HIGH“. Sie können den Mixer in 
zwei verschiedenen Betriebsarten verwenden: Timer-Betrieb 
oder Dauerbetrieb.

 5.  Für den Timer-Betrieb drücken Sie die Taste ON/OFF (Ein/
Aus). Drücken Sie die Taste + bzw. –, um die gewünschte 
Zeit einzustellen. Der elektronische Timer zeigt die Laufzeit 
in Intervallen zu 1 Sekunde und bis zu einem Maximum 
von 99 Sekunden an. Nachdem die gewünschte Zeit 
eingestellt ist, drücken Sie die Taste HIGH (schnell) oder 
LOW (langsam), um den Mixer zu starten. Der Timer zählt in 
Intervallen zu 1 Sekunde auf 0 herab und schaltet dann den 
Mixer ab. Durch Drücken der Taste PULSE oder der Taste 
STOP wird der Timer außer Kraft gesetzt, und der Mixer 
stoppt unabhängig von der Restlaufzeit des Timers.

 6.  Wenn die Taste STOP gedrückt wird, schaltet sich die 
Timer-Funktion ab und das Gerät kehrt in den Dauerbetrieb 
zurück. Um den Timer wieder zu aktivieren, drücken Sie 
die Taste + oder die Taste –. Wenn Sie den elektronischen 
Timer erneut verwenden, wird als Anfangszeit die zuletzt 
eingestellte Timer-Laufzeit verwendet. HINWEIS: Wenn 
das Gerät vom Stromnetz getrennt wurde, wird der Timer 
standardmäßig auf 5 Sekunden gesetzt.

 7.  Für den Dauerbetrieb drücken Sie entweder die Taste 
LOW (langsam) oder HIGH (schnell), wenn die Timer-
Anzeigeleuchte nicht leuchtet. Wenn die Timer-Anzeige 
leuchtet und Sie den Dauerbetrieb verwenden möchten, 
drücken Sie die Taste STOP und fahren Sie dann fort. Wenn 
Sie mit dem Mixen fertig sind, drücken Sie auf STOP. Für 
den Kurzzeitbetrieb drücken Sie die Taste PULSE. Der Motor 
läuft dadurch auf schneller Geschwindigkeitsstufe HIGH, bis 
der Schalter losgelassen wird. Während des Betriebs blinkt 
die blaue LED.

HINWEIS: Dieser Mixer nutzt eine Slow Start™-Funktion zum 
weniger abrupten Betriebsstart. Dabei startet zu Beginn des 
Betriebs, sowohl mit schneller Geschwindigkeitsstufe HIGH als 
auch mit langsamer Geschwindigkeitsstufe LOW das Gerät 1 
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Sekunde lang mit einer niedrigeren Geschwindigkeit und schaltet 
dann auf die volle gewählte Geschwindigkeit. PULSE verwendet 
5 Sekunden lang Slow Start™. Dies erlaubt eine gleichmäßigere 
Durchmischung des Behälterinhalts.

 8.  Lassen Sie den Motor vollständig zum Stillstand 
kommen, bevor Sie den Behälter vom Mixer-Boden 
entfernen. Setzen Sie den Behälter niemals auf das 
Motor-Grundgerät oder entfernen ihn vom Motor-
Grundgerät, während der Motor läuft.

 9.  Halten Sie den Behälter beim Starten und während des 
Mixens stets mit einer Hand fest. Verwenden Sie den 
Behälter nie ohne Abdeckung.

 10.  Waschen und trocknen Sie den Behälter nach jedem 
Gebrauch. Siehe Anweisungen zur Reinigung und 
Desinfektion.

 11.  Ziehen Sie den Netzstecker, um den Mixer vollständig 

auszuschalten. 

ZURÜCKSETZEN DES THERMOSCHUTZES
•  Ihr Mixer ist mit einem manuellen Reset-Schalter ausgestattet, 

um den Motor vor Überhitzung zu schützen.

•  Wenn Ihr Mixer bei starker Beanspruchung nicht mehr läuft, 
drücken Sie die Taste ON/OFF (Ein/Aus) und ziehen Sie den 
Netzstecker. Entleeren Sie den Mixerbehälter vollständig und 
lassen Sie den Motor etwa 5 bis 10 Minuten abkühlen.

•  Stecken Sie das Netzkabel wieder in die Steckdose und fahren 
Sie mit dem Mixen fort.

•  Wenn Ihr Mixer nach diesen Schritten nicht richtig funktioniert, 
stellen Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an ein 
zertifiziertes Waring-Kundendienstzentrum.

ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG UND 
DESINFEKTION
DER BEHÄLTER IST NACH JEDEM GEBRAUCH DES MIXERS 
GEMÄSS DEN FOLGENDEN ANWEISUNGEN ZU REINIGEN UND 
ZU TROCKNEN.



19

ANDERNFALLS KÖNNEN SICH RÜCKSTÄNDE DES 
VERARBEITETEN INHALTS AUF DEN INNEREN DICHTUNGEN 
DER KLINGENGRUPPE ANSAMMELN UND DEREN FUNKTION 
BEEINTRÄCHTIGEN.

•  Waschen, spülen, desinfizieren und trocknen Sie den Behälter 
vor dem ersten Gebrauch, sowie immer dann, wenn er nicht 
innerhalb von 1 Stunde wieder verwendet wird.

•  Waschen und spülen Sie den Behälter und die Klingengruppe 
nach jedem Gebrauch.

•   Reinigen und desinfizieren Sie das Motor-Grundgerät vor dem 
ersten Gebrauch und nach jedem Gebrauch.

•  Empfohlen werden Waschlösungen auf Basis von nicht 
schäumenden Reinigungsmitteln, und Desinfektionslösungen 
auf Chlorbasis mit einer Chlorkonzentration von mindestens 
100 ppm.

Die folgenden Wasch-, Spül- und Desinfektionslösungen, 
oder gleichwertige, können verwendet werden. Die 
Desinfektionslösungen basieren auf der Hypochlorit-
Konzentration des Bleichmittels. Die Verdünnungen für zwei 
gängige Bleichmittelkonzentrationen sind:

LÖSUNG PRODUKT VERDÜNNUNG IN WASSER TEMPERATUR

WASCHEN INTERNATIONAL 
PRODUCTS  
CORPORATION LF2100 
FLÜSSIGER  
SCHAUMARMER  
REINIGER

1 %–2 %: 1¼ – 2¾ UNZE/ 
GALLONE (9,8 – 21,5 ML/L) 
(GERINGERE VERDÜNNUNG VON 1 
% FÜR NORMALE REINIGUNG UND 
BIS ZU 2 % FÜR HARTNÄCKIGERE 
VERUNREINIGUNG)

RAUMTEMPERATUR

SPÜLEN EINFACHES WASSER WARM 95˚F (35 ˚C)

DESINFIZIEREN CLOROX® REGULAR 
BLEACH (8,25 %  
HYPOCHLORITE- 
KONZENTRATION)

2 TEELÖFFEL/GALLONE (1 GAL 
= 3,8 L) (ALTERNATIV KANN EIN 
BLEICHMITTEL MIT EINER  
HYPOCHLORIT-KONZENTRATION 
VON 5,25 % BEI EINER  
VERDÜNNUNG VON 3 
TEELÖFFELN/GALLONE  
VERWENDET WERDEN)

Bei sich wiederholenden Chargen-Anwendungen verlängert 
eine häufige Reinigung des Behälters die Lebensdauer der 
Klingengruppe. In keinem Fall sollte die tatsächliche Laufzeit 
zwischen den Reinigungen mehr als eine halbe Stunde betragen. 
Verwenden Sie den Behälter nicht zur Lagerung von verarbeiteten 
Lebensmitteln oder Getränken.
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WASCHEN UND AUSSPÜLEN DES BEHÄLTERS
 1.  ENTFERNEN SIE DEN BEHÄLTER VOM MOTOR-

GRUNDGERÄT. Nehmen Sie die Abdeckung ab. Spülen 
Sie das Innere des Behälters und der Abdeckung unter 
fließendem Wasser ab. Geben Sie Waschlösung in den 
Behälter. Schrubben und spülen Sie das Innere des 
Behälters und der Abdeckung aus, um so weit wie möglich 
Lebensmittelreste zu lösen und zu entfernen. Leeren Sie den 
Behälter.

 2.  Wischen Sie die Außenseite des Behälters mit einem 
weichen Tuch oder Schwamm ab, das bzw. der mit 
Waschlösung angefeuchtet ist. Waschen Sie die Abdeckung 
und den Einsatz der Abdeckung in frischer Waschlösung. 
Füllen Sie den Behälter zu einem Viertel mit frischer 
Waschlösung, decken Sie ihn ab (nur mit der Abdeckung), 
stellen Sie ihn auf das Motor-Grundgerät, und lassen 
Sie den Mixer zwei (2) Minuten lang auf der schnellen 
Geschwindigkeitsstufe HIGH laufen. Leeren Sie den 
Behälter.

 3.  Wiederholen Sie Schritt 2 mit sauberem Spülwasser anstelle 
der Waschlösung.

WICHTIG
HINWEIS: UM DAS RISIKO VON VERBRÜHUNGEN ZU 
MINIMIEREN, DARF DIE TEMPERATUR DER WASCHLÖSUNG 
UND DES SPÜLWASSERS NICHT HÖHER SEIN ALS 115˚F (46 
˚C), UND DIE VERWENDETE MENGE DARF NICHT MEHR ALS 
EIN VIERTEL DES BEHÄLTERVOLUMENS SEIN.

DESINFIZIEREN UND TROCKNEN DES 
BEHÄLTERS
 1.  Wischen Sie die Außenseite des Behälters mit einem 

weichen Tuch oder Schwamm ab, das bzw. der mit 
Desinfektionslösung angefeuchtet ist.

 2.  Füllen Sie den Behälter mit Desinfektionslösung, decken 
Sie ihn mit der Abdeckung ab, stellen Sie ihn auf das 
Motor-Grundgerät, und lassen Sie den Mixer zwei (2) 
Minuten lang auf der schnellen Geschwindigkeitsstufe HIGH 
laufen. Leeren Sie den Behälter. Entfernen Sie jegliche 
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Restfeuchtigkeit von der Klingengruppe, indem Sie den 
leeren Behälter auf das Motor-Grundgerät stellen und zwei 
(2) Sekunden lang in schneller Geschwindigkeitsstufe HIGH 
laufen lassen.

 3.  Desinfizieren Sie die Abdeckung und den Einsatz der 
Abdeckung durch zwei (2) Minuten langes Eintauchen in 
eine Desinfektionslösung.

 4.   Spülen Sie Behälter, Abdeckung oder Einsatz der 
Abdeckung nicht aus, nachdem die Desinfektion 
abgeschlossen ist. Lassen Sie alle Teile an der Luft 
trocknen.

REINIGEN UND DESINFIZIEREN DES  
MOTOR-GRUNDGERÄTS
 1.  ZIEHEN SIE DAS NETZKABEL AUS DER STECKDOSE. 

Wischen Sie die Außenflächen des Motor-Grundgeräts 
mit einem weichen Tuch oder Schwamm ab, das bzw. der 
mit Waschlösung, Spülwasser und Desinfektionslösung 
angefeuchtet ist. Verhindern Sie, dass Flüssigkeit in das 
Motor-Grundgerät läuft, indem Sie vor der Verwendung die 
gesamte überschüssige Feuchtigkeit aus dem Tuch bzw. 
Schwamm auswringen.

TAUCHEN SIE DAS MOTOR-GRUNDGERÄT 
NICHT IN WASCHLÖSUNG, SPÜLWASSER ODER 
DESINFEKTIONSLÖSUNG EIN.

 2.  Lassen Sie das Motor-Grundgerät vor dem Gebrauch an der 
Luft trocknen.

WARTUNG
•  MOTOR  

Nicht für die Wasserstrahlreinigung geeignet. 
Der Motor muss weder geschmiert noch geölt werden. 
Die hermetisch abgedichtete Schmierung erlaubt den 
wartungsfreien Betrieb über die gesamte Lebensdauer.

•  STROMVERSORGUNGSKABEL 
 Das Stromversorgungskabel sollte nicht vom Endbenutzer 
ersetzt werden. Das Netzkabel ist nur durch einen autorisierten 
Importeur des Herstellers (oder in den USA und Kanada durch 
ein autorisiertes Kundendienstzentrum) zu ersetzen.



  Für Reparaturen oder weitere Fragen wenden Sie sich bitte an 
den autorisierten Importeur des Herstellers (oder in den USA 
und Kanada an ein autorisiertes Kundendienstzentrum).

  Für Wartung und Reparatur ist dieses Produkt an Waring 
Products oder ein autorisiertes Reparaturzentrum zu schicken.

GARANTIE
Für Waring-Produkte, die außerhalb der USA und Kanadas 
verkauft wurden, liegt die Gewährleistungspflicht in der 
Verantwortung des lokalen Importeurs bzw. Händlers.  
Diese Garantieleistung kann daher je nach den örtlichen 
Bestimmungen variieren.

WARNUNG: Diese Garantie ist NICHT gültig, wenn das Gerät mit 
Gleichstrom (DC) betrieben wird.
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